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O R N I T H O L O G I C A L R E S U L T S O N T H E P O U L T R Y - P E S T 
IN H U N G A R Y IN T H E Y E A R 1946. 

B y Andrem Keve. 

In the year 1946 d i d infeci ions poultry-diseases sweep over H u n g a r y . 
It was mosll of the times the poultry-pest . F r o m the different k i n d s of the 
hens were against the disease more resistibles the H u n g a r i a n , the un t idy 
and the p i g m y one, as dispersed experiences showed, but the rhode-is lands, 
p lymuths a n d leghorns, i . e. their hyb i rds had a lesser resis t ibi l i ty . F r o m 
Ihe other poul t ry were gees, turkeys. guinea- fowl a n d ducks also strong 
enough against the diseases, perhaps the last the least. T h e infeetion of the 
game-fowl is not proved. There were found i n the year 1946 on ly i n the 
env i ron of Szeged died game-fowl-ducks , but there were not made parasito-
logica l examinat ions to detect the cause. M o r e experiences showed, that 
birds of prey, fed w i t h infected pou l t ry d ied too. F o r the interest of a more 
intensive game-fowl and pou l t ry protect ion our Institute w i l l collect i n the 
future the data connected Avith the quest ion. 

A M A G Y A R M A D Á R N E V E K R Ő L . 

í r t a : Dr. Beke Ödön. 

On some hungarian verhacular Bird-Names bg Ö. Beke. 

A M a d á r t a n i I n t é z e t , m e g a l a p í t ó j á n a k , Hermán Ottónak k ö v e t i a 
nyomai t , a m i k o r a n é p i e s m a d á r n e v e k g y ű j t é s é t ú j r a megkezdi . Hermán 
volt az, a k i m e g i n d í t o t t a n é p i e s á l l a t n e v e k , e l s ő s o r b a n a ha l - és m a d á r n e v e k 
gyű j t é sé t , és ennek f o l y t a t á s á t az I n t é z e t k ö t e l e s s é g é n e k é rez t e , a m i k o r 
Pungur Gyulát é p p e n ennek a feladatnak e lvégzésé r e a lka lmaz ta . Punyur 
hatalmas g y ű j t é s e a t u d o m á n y p ó t o l h a t a t l a n k á r á r a az os t rom alatt teljesen 
elpusztult . É s itt ő s z i n t é n meg k e l l m o n d a n o m , hogy ezé r t az I n t é z e t e t m é l t á n 
é rhe t i s z e m r e h á n y á s . F é l s z á z a d o n át h ú z ó d o t t ennek a n a g y é r t é k ű anyagnak 
k i a d á s a , n e m k é s z ü l t b e l ő l e m á s o l a t , s ő t m á s o k n a k bele sem engedtek 
tekinteni , föl sem e n g e d t é k h a s z n á l n i . 

É n m a g a m a r o k o n n é p e k k ö r é b e n g y ű j t ö t t e m nagy t u d o m á n y o s anya ­
got m é g az első v i l á g h á b o r ú i d e j é n . A k k o r n e m vol t k e d v e z ő a t u d o m á n y 
helyzete, a k k o r n e m tud tam dolgozataimat k i a d n i , de ez n e m k e d v e t l e n í t e t t 
el . P e d i g a n é p i e s m a d á r n e v e k g y ű j t é s é n e k r e n d k í v ü l nagy f o n t o s s á g a van 
több t u d o m á n y s z e m p o n t j á b ó l . T e r m é s z e t r a j z i s z e m p o n t b ó l e l s ő s o r b a n a 
t e r m i n o l ó g i a k ö v e t e l i ezt a gyű j t é s t . Fon tos a z u t á n a t e l e p ü l é s t ö r t é n e t szá ­
m á r a , mert a nevek fö ld ra jz i ismerete fö lv i l ágos í t á s t adhat o l y a n esetek­
ben, a m i k o r a t e l e p ü l é s r e v o n a t k o z ó l a g t ö r t é n e t i adatok n e m á l l a n a k rendel­
k e z é s r e . U t o l j á r a e m l í t e m a n y e l v t u d o m á n y t , me ly a nyelv szókész l e t é t 
m i n é l t e l j e sebbé akar ja tenni , s így nem h i á n y o z h a t i k be lő l e a s z ó k i n c s n e k 
ez a része , m á s r é s z t a s z ó k i n c s e r e d e t é n e k k u t a t á s á b a n nem n é l k ü l ö z h e t i 
ugyanannak a m a d á r n a k az o r s z á g k ü l ö n b ö z ő he lye in h a s z n á l t neveit, mert 
sok esetben egyik a m á s i k a t m a g y a r á z z a . S itt k e l l m e g e m l í t e n e m az ő s tö r ­
t éne t e t is, mert a b b ó l , hogy m e l y i k m a d á r n é v eredeti f inn-ugor h o n f o g l a l á s 
e lőt t i t ö r ö k vagy sz l áv és n é m e t , a b b ó l megint k ö v e t k e z t e t n i lehet a r ra , 
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hogy m i k o r az a név megjelenik n y e l v ü n k s zókész l e t ében , hol lehetett 
n é p ü n k h a z á j a , mert az á l l a t fö ld ra j z pontosan meg tudja mondan i , hogy a 
fö ldnek m e l y i k r é s z é n él az i l lető á l la t . H a annak az á l l a t n a k a neve nye l ­
v ü n k b ő l k i m u t a t h a t ó , a k k o r a m a g y a r s á g is csak azon a t e r ü l e t e n lakhatott . 

E z e k u t á n bemutatok n é h á n y rész le té t t a n u l m á n y a i m b ó l . E l ő s z ö r is r á 
aka rok muta tn i ar ra , hogy t e l e p ü l é s t ö r t é n e t i s z e m p o n t b ó l m i l v nagy jelen­
tőségű a m a d á r n e v e k g y ű j t é s e . A t ö r t é n e t t u d o m á n y n a k m é g m a is megfejt­
hetetlen k é r d é s e a s z é k e l y e k és az é s z a k m o l d v a i c s á n g ó k eredete. M á r m o s t 
t ö b b m a d á r n e v e t t a l á l t a m , melyek egyeznek S z é k e l y f ö l d ö n és D u n á n t ú l 
nyugati r é s z é n , a m i k é t s é g t e l e n kapcsolatra mulat . A hegy ib i l l ege tő (Mota­
ciUa cinerea) neve a s z é k e l y e k n é l , . l e á n y m a d á r " , G y e r g y ó b a n „ l á n y c s ó k á " 
i>. E z a n é v e lőszö r Calepinus s z ó t á r á b a n f o r d u l elő (1595), tőle vette á t 
Molnár Albert és Pápai-Páriz. A n y e l v t u d o m á n y k u t a t á s a i szerint Calepinus 
s z ó t á r á n a k magyar é r t e l m e z ő i e rdé ly i magyarok voltak, s így k e r ü l t bele a 
név . Ugyanennek a m a d á r n a k N y u g a t - M a g y a r o r s z á g o n vannak o lyan nevei, 
melyek első tagja sz in t én a „ l e á n y " szó. í g y Ö r s é g b e n (Vas m.) „ l e á n - f i c u k a " ; 
S z e n t g y ö r g y v ö l g y é b e n (Zala m.) „ l á n y i - f i c u k a " , G ö c s e j b e n „ l i á n p i n t y ü k é " . 

A mezei pacsir ta (Alauda arvensis) „ s z á n t ó k a " neve m á r a Besztercei 
S z ó j e g y z é k b e n e l ő f o r d u l ( X I V — X V . sz.), b á r e l to rz í tva . M e g van a z u t á n 
Apáczai-Cseri János M a g y a r E n c y c l o p a e d i a - j á b a n (1655), s Pápai-Páriz 
la t in s z ó t á r á b a n (1708). Cs ík m e g y é b e n is „ s z á n t ó k a " a mezei pacsir ta , de 
Gyimesben a b ú b o s pacs i r ta (Galerida eristata) i s ; H á r o m s z é k b e n pedig 

1 „ s z á n t ó k a m a d á r " a b ú b o s p a c s i r t a . A moldva i c s á n g ó k n á l is hasz­
n á l a t o s m i n d a ké t vá l toza t . A D u n á n t ú l o n , M o l n a s z e c s ő d ö n (Vas m.) a 
mezei pacsir ta „ s z á n t ó p i t y e r " . S z e n t g y ö r g y v ö l g y é b e n (Zala m.) „ s z a n t u -
p i tyer" . M i k o r a m a g y a r ember tavasszal e l ő s z ö r ha l l ja a p a c s i r t á t é n e k e l n i , 
azt m o n d j a : . . S z á n t a pacs i r t a" ( S z a m o s h á t , S z a t m á r i n . ) ; „ s z á n t a pi tyer , 
elvesztette az e sz t eké j i t " (Bakonya l j a , V e s z p r é m m. ) ; „a s z á n t ó k a m a d á r 
befogta a j ó s z á g o t " (Moldva) . 

A csuszka (Sitta europea) neve Udva rhe ly m e g y é b e n „ s z o t l y " , a 
S z é k e l y f ö l d ö n m é g „ s z a t t y " i s ; M a r o s - T o r d a m e g y é b e n „ k é r e s z o t t y " . Ezze! 
k é t s é g k í v ü l ö s sze függ a somogyi „ s z u t y a " , „ s z u t y ó k a " , „ k é r e g s z u t y ó k a " . 
N a g y k a n i z s á n (Zala m.) „ k é r e g s z ü c s " - n e k h í v j á k . A fakusz (Certhia 
familiáris) a S z é k e l y f ö l d ö n és a K e m e n e s a l j á n „ f a t e t ü " , de S z l a v ó n i á b a n és 
B a j á n is. 

Mos t bemutatok n é h á n y m a d á r n é v m a g y a r á z a t o t : A s z á r c s a - n é v v e l m á r 
k o r á b b i dolgozatomban fog la lkoz tam. R á m u t a t t a m , hogy a „csa . cse" szó­
tagok k i c s i n y í t ő k é p z ő k . E z é r t a s z á r c s a neve k o p a s z k á t jelent tulajdon­
k é p e n . U g y a n í g y a v é r c s e is k i c s i n y í t e t t k i f e j ezés . 

A rég i T á j s z ó t á r (1838) k ö z ö l t e a s á r g a r i g ó „ s z ő r r i g ó " nevé t . Sajnos, a 
föl jegyzés h e l y é t a g y ű j t ő nem adta meg, s így nem lehet u t á n a j á r n i az 
adat h i t e l e s s é g é n e k . Vasason (Baranya m.) a „ s z ő r r i g ó " a Turdus ericetorum. 
D i ó s j e n ö n ez „ s z ő k e r i g ó " , Sz i lágy és Udvarhe ly m e g y é b e n azonban ez a 
Turdus viscivorus. 

Ugyancsak Vasason az ő s z a p ó (Aegithalos caudatus) neve „ ö s z t ö n f a r k ú 
cinege". A la t in neve is mutatja, hogv h o s s z ú f a r k ú m a d á r k a , s e zé r t a 
D u n á n t ú l „ d o r o n g f a r k ú c inke" , D r á v a f o k o n „ r u d a s c i n k e " a neve. 
A z „ ö s z t ö n " szó eredeti j e l e n t é s e ö s z t ö k e volt . 

A h a n g u t á n z ó m a d á r n e v e k e t h á r o m csoportba lehet osztani. A z e l s ő b e n 
a m a d á r hangja a n é v a d á s alapja. A m á s i k b a n a m a d á r h a n g j á n a k ember i 
é r t e l m e t t u l a j d o n í t a n é p , vagy t á r g y a k h a n g j á h o z h a s o n l í t j a és azt adja a 
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m a d á r nevéü l . H a r m a d i k b a n a m a d á r h a n g j á t ember i hanggal a z o n o s í t j a , 
ós e b b ő l a l a k u l a m a d á r neve. K a t á d f á n (Baranya m.) a s z é n c i n e g e (Parus 
maior) neve , , k impics" , I r t á s o n (Bihar m.) , . k i m p i c s k ó " . K a t á d f á n a m a d á r 
tavasz előt t m e g s z ó l a l és ezt m o n d j a : , , K i m p i c s . k ike le t . F o n t á l - e m á r 
oleget". S z a m o s h á t o n ( S z a t m á r m.) a „ c i n k ő ü " tavasszal azt k i á l t o z z a : 
„ M é g h ideg az idő , Csü , c sü , b é , c sücs i i be!" D e ha e l j ö n n e k a meleg napok 
i / t : „ K i m p i c s , k i m p i c s ! " O r m á n y s á g b a n az ő s z a p ó n a k a neve , ,k inp ics" , 
mely ezt mond ja : „ K i k e l e t — k i m p i c s — , ha fonta, nincs i s ! " B o d á n (Bara­
n y a megye) a p i n t y ő k e (Fringilla coelebs) neve „ n i n c s ő k e " , mert m i k o r 
Kr i sz tus bujdosott, a p in ty azt k i a b á l t a : „ N i n c s , n incs !" H o s s z i i h e t é n y b e n is 
azt k i a b á l t a : „ N i n c s , nincs, n incs ! " 

Hermán Ottó szerint s z é n c i n k é n e k „ k ü n c s i c s " neve is van , sajnos nem 
mondja meg ho l . Göcsej i h a g y o m á n y szerint a cinege, m i k o r Kr isz tus t keres­
ték , azt mond ta : „ C s i n c s e r e r e , csincserere . . . n incs i t thon . . . nincs itthon!"" 

H a n g u t á n z ó a har is (Crex crex) neve: I p o l y v e c é n ( N ó g r á d m.) „ h a r s " , 
T i s z a m e l l é k é n „ b o r s " neve van , s a „ h a r s " m á r Molnár Albert s z ó t á r á b a n is 
megvan ( X V I I . .sz. eleje). G y ő r m e g y é b e n „ h a r i z s " - n a k ejt ik, s a Szamos­
h á t o n is, N a g y s z a l o n t á n pedig a s o k a t b e s z é l ő t m o n d j á k „ h a r i s n a k " . A B a r k ó ­
s á g b a n a haris n y e k e g ő f ü z f a t r o m b i t a , a „ h a r s o l " ige pedig azt jelenti , hogv 
har i ssa l t r o m b i t á l , de a m a d á r is harsol , m i k o r szól . A z O r m á n y s á g b a n azt 
m o n d j á k : „ E j , csak ne b e s z é j j ö n k e d o l y a n har i s san!" — m é r g e s e n , patto-
g ó a n . A har is h a n g j á t sok s z ó l á s b a n emlegetik. M á r Molnár Albert i d é z i : 
„Az haristi az ő maga s z a v á n f o g j á k meg" . Dugonicsnál: „K iá l t , mint a 
haris , S z á j a s min t a haris . Kiá l t é j j e l - n a p p a l , min t a s o v á n y har i s" . Za la 
m e g y é b e n : „ É l e s a nyelve m i n t a ha r i snak" . N é p d a l b a n is g y a k r a n .szerepel: 
„ Á r o k p a r t o n szól a h a r i s m a d á r " . Petőfi is m e g é n e k e l t e : „ N e m szól a h a r s o g ó 
har is a fü k ö z ü l " . Nevezetes a ha r i snak egy m á s i k n é p i e s neve, mert ké t 
e g y m á s t ó l t ávo l e ső v i d é k e n h a s z n á l a t o s : M u n k á c s o n , Beregráko-s v i d é k é n 
és P é c s e t t s az O r m á n y s á g b a n a „ k é t k é s " n é v . A m a d á r nevét ' o n n a n kapta, 
hogy a n é p szerint a har is o lyan , m i n t m i k o r ké t e v ő k é s t e g y m á s o n é l ü k k e l 
keresztben gyors ü t e m b e n v é g i g h ú z u n k . G ö c s e j b e n „ k ö s m e s " a haris neve. 
E z b i z o n y á r a anny i , m i n t : „ K ö s s , mess!" G y ő r m e g y é b e n a n é p szerint a 
har i s a gabona k ö z t azt mond ja az a r a t ó k n a k : Mezsd ! Mezsd ! 

G ö c s e j b e n a h é j a (Accipiter gentilis) neve „ s i u k á n y a " , „ s i ó k á n y a " . 
G ö c s e j b e n „s ió - r ió vagy s i u - r i u k á n y a " (azaz s í r ó - r í vó k á n v a ) nevet jegyez­
ték fel , de ez lehet az e g e r é s z ö l y v (Buteo buteo), a b a r n a k á n y a (Milvus 
migrans) vagy a k é k e s r é t i h é j a (Circus cyaneus) e l n e v e z é s e is. A zalamegyei 
Szepezden a folyton s í ró gye rmekre is azt m o n d j á k , r i ó k á n y a . Vas m e g y é b e n 
s í r ó k á n y a . A b a r n a k á n y a (Milvus migrans) „ k u r h é j a " neve á l t a l á b a n a 
D u n á n t ú l o n és egy adat szerint a pestmegyei P r ó n a v f a l v á n is h a s z n á l a t o s . 
E g y m á s i k k ö z l ő szerint a b á c s m e g y e i J á n o s h a l m á n a „ k u r h é j a " a v a r j ú . 
E z m i n d e n b i z o n n y a l n é v c s e r e , mert sok he lyen a v a r j ú t is „ k á n y á n a k " 
h í v j á k . A szó első tagja eredetileg k e r g e t ő szó volt, mint a k ö v e t k e z ő 
v e r s i k é k b i z o n y í t j á k : „ K u r h é j j á , vasvel la! M e n az e r d ő r e , hozz fát jöven­
d ő r e ! B é tollas, b é farkas! Te vagy a ha ta lmas" ( N é m e d i , T o l n a m.) . „ K u r r ! 
H é j j á ! N incs a c s i b é n k t a r é j a . P a r a d i c s o m a h é j a ! " — m o n d j á k a gyermekek 
a f e j é r m e g y e i E l ő s z á l l á s o n , h a r a g a d o z ó t l á t n a k . A t o r o n t á l m e g y e i S z ő r e g e n 
is feljegyeztek i lyen h é j a - k e r g e t ő v e r s i k é t : „ H é j a , h é j a , lakatos. T a r k a 
g u n á r hivatos. E l m ö n t Pestre, H a z a g y ü t t B u d á r u , K i l e n c f i j a be leégö t t . 
Sijes h é j a , k u r h é j a ! " 
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H a n g u t á n z ó név a k e c s k é i é jő (Caprimulgus europaeus) F a i k a s f á n 
(Vas na:) feljegyzett „ p e r e p o t y a " neve. R á b a g y a r m a t o n és F a r k a s f á n „ fekü-
m á l " és . . f ekümár ' " neve is van ; Z i l a h v i d é k é n pedig . „ m á l o n f e k v ő " 
E z nagyon régi név , azonban régen egy bagolynak, Pungur szerint a füles­
bagolynak (Asio otus) volt a neve. Megvan m á r a Murmelius s z ó j e g y z é k é b e n 
(1533) és a Jordáns:ky-kódexben, c s o n k á n a G y ö n g y ö s i S z ó t á r b a n és a 
Besztercei S z ó j e g y z é k b e n . K o z m a d o m b j á n (Zala megye) a kecske fe jő t 
„ r ö t f a b a s z u - k á n y a " - n a k nevezik. 

Jókai eml í t i , hogy a s z é k e l y e k a h a r k á l y t , , tarka J é z u s " - n a k nevezik. 
E d d i g i fe l jegyzése ik szerint azonban a s z é k e l y e k nem a h a r k á l y t , hanem 
a s z a r k á t h í v j á k annak, így O l á h f a l u b a n (Udvarhely m.) és a moldva i c s án ­
g ó k n á l . Bcrze-Nayy János szerint Pettenden (Somogv m.) a t a r k a h a r k á l y t 
. . tarka J é z u s " - n a k h í v j á k . H a s o n l ó nevek m é g a t a r k a h a r k á l y r a : „ t a r k a ­
is ten" ( B o d r o g k ö z ) , „ t a r k a k ü l l ő " (Zi lah) , „ c i f r a h a r k á l y " (Molnaszecsőd , 
Vas m.) . 

A m i n t a m o n d o t t a k b ó l k i t ű n i k , a m a d á r n e v e k g y ű j t é s é n é l nemcsak a 
név g y ű j t é s e fontos, hanem m i n d a z o n adatoknak, ami a m a d á r h o z , illetve 
annak n e v é h e z fűzől ik, t e h á t a h o z z á k a p c s o l ó d ó n é p h i t , és a n é v n e k 
a n é p á l ta l adott m a g y a r á z a t a is. A h e l y s é g n é v m e g a d á s á t pedig sohase 
mulasszuk e l .* 

K I S E B B K Ö Z L E M É N Y E K . 

Megá l l j a - e Touit purpurata viridiceps C h a p m a n a h e l y é t ? Chapman 
1929 ben nyolc p é l d á n y összeve té se a l a p j á n í r t a le ezt az alfajt, sőt felvetette 
annak a v a l ó s z í n ű s é g é t is, hogy m é g egy h a r m a d i k köz t e s alfaj is l e í r h a t ó 
lesz. A bécs i m ú z e u m anyaga a l a p j á n , mely s z i n t é n nyo lc p é l d á n y b ó l ál l , 
k é t s é g b e vonom, hogy helyes-e az alfaj e lvá l a sz t á sa , és v á j j o n nemcsak 
e g y é n i v á l t o z a t r ó l van-e szó? H a r m a d i k alfaj l e í r á s á t pedig k i z á r t n a k 
tar tom. Dr. M. Sassi (Wien) . 

A ka landrapacs i r t a ú j faj a magya r f a u n á b a n . H ú s z éve l a k o m Alber t ­
f a lván , és a z ó t a azt tapasztaltam, hogy h a t á r á n a k a d o t t s á g a i r e n d k í v ü l ked­
v e z ő e k a madarak a l k a l m i t a r t ó z k o d á s i h e l y é n e k . Budapest , Buda fok és 
Csepel b e é p í t e t t t e n g e r é b e n a h a t á r ö s sze függő 200 ho ld s z á n t ó f ö l d j e zavar­
talan s z i g e t k é n t á l l . A m a d a r a k r a n é z v e k e d v e z ő helyzet f o k o z ó d i k té len , 
a nagy fagyok b e á l l t á v a l . I lyenkor a h ő f o r r á s o k a par tment i jeget felolvaszt­
ják, a víz s z e n n y e z e t t s é g e k ö v e t k e z t é b e n az a p r ó hal is sok, s ezé r t hatalmas 
v í z i m a d á r - c s o p o r t o k nagy v á l t o z a t o s á g g a l v e r ő d n e k itt össze . 

1947. november 29 -én a h a t á r b a n lévő b o l g á r k e r t é s z e t b e n egy pacsir ta 
r i a s z t ó hangot adva rebbent fel mellet tem. A hang a s z o k o t t n á l egy á r n y a ­
lattal e r ő s e b b s z í n e z ő d é s ü volt. A felrebbent m a d á r t ö k é l e t e s e n mezei 
pacsir ta sz íné t mutatta, de n a g y s á g b a n e l té r t . A m a d á r minden f e l r e b b e n é s 
u t á n egv darab ig a föld felett c i k á z ó r e p ü l é s s e l a lacsonyan m e n e k ü l t , majd 
meredeken emelkedve, gyorsan nagyobb m a g a s s á g o t é r t el. Fen t l ibegő 
r e p ü l é s s e l , i r á n y á t á l l a n d ó a n vá l toz t a tva , k ö r ö z v e v i s sza -v i s sza té r t az 

* Intézetünk az elpusztult Pungur-(é\c gyűjtemény pótlására a népies madárnevek 
gyűjtését újra megindítja, és felkéri az összes munkatársát, hogy ebben a gyűjtésben 
résztvegyen, és a gyűjtött neveket mielőbb küldje be Beke munkatársunk fenti útmutatása 
szerint a/ Intézetbe. 


